การอ่านบทละครของเช็คสเปียร์:

ความเข้าใจภาษาของอลิซาเบ็ท
การจัดเรียงคำที่ต่างจากเดิม
นักเรียนหลายคนสงสัยว่าจริง ๆ แล้วคนเราพูดภาษาที่พบเห็นในบทละครของเช็คสเปียร์ คำตอบคือไม่ เช็คสเปียร์เขียนด้วยวัตถุประสงค์ทางการละครและโคลงกลอน มีเหตุผลหลายประการที่เขาทำเช่นนั้น – เพื่อสร้างการคล้องจองทางโคลงกลอนที่เฉพาะเจาะจง เพื่อเน้นคำใดคำหนึ่ง เพื่อกำหนดเป็นรูปแบบการพูดที่เจาะจง เป็นต้น ลองพิจารณาตัวอย่างจากภาษาของเช็คสเปียร์จากโรบินสัน (Unlocking Shakespeare’s Language)

I ate the sandwich.

I the sandwich ate.

Ate the sandwich I.

Ate I the sandwich.

The sandwich I ate.

The sandwich ate I.

โรบินสันแสดงให้เราเห็นว่า คำทั้งสี่นี้สามารถสร้างประโยคที่มีลักษณะเฉพาะหกประโยคด้วยกัน ซึ่งให้ความหมายที่เหมือนกัน
เวลาที่เราอ่านบทละครของเช็คสเปียร์ ให้ลองหารูปแบบการจัดเรียงที่ต่างจากปกติ มองหาประธาน กริยา และกรรมของประโยค สังเกตว่ากรรมของประโยค (แซนวิช) มักจะถูกวางไว้หน้ากริยา (กิน) และประธาน (ฉัน) ให้จัดเรียงคำเหล่านั้นใหม่เพื่อให้ประโยคดูสมเหตุสมผลสำหรับเรา (ฉันกินแซนวิช)  นี่เป็นขั้นตอนแรกที่จะทำให้ภาษาของเช็คสเปียร์ดูเข้าท่าสำหรับเรา
การยกเว้นภาษา
เช่นกัน เพื่อความงดงามของโคลงกลอน เช็คสเปียร์มักจะตัดตัวอักษร พยางค์และคำทั้งคำ จริง ๆ แล้ว การยกเว้นเหล่านี้ไม่ทำให้สิ่งที่เราพูดแตกต่างไปจากที่ใช้กันอยู่ในทุกวันนี้ 
เราพูดว่า
"Been to class yet?"

"No.  Heard Coker's givin' a test."

"Wha'sup wi'that?"

We leave out words and parts of words to speed up our speech.  If we were talking in complete sentences, we would say:

"Have you been to class yet?"

"No, I have not been to class.  I heard that Mrs. Coker is giving a test today."

"What is up with that?"
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'tis ~ it is

ope' ~ open

o'er ~ over

gi' ~ give

ne'er ~ never

i' ~ in

e'er ~ ever

oft' ~ often

a' ~ he

e'en ~ even
คำที่ผิดปกติ

Unusual Words

Most of us run into problems when we come across archaic words that are no longer used in Modern English.  Or worse, when we run across words that are still used today but have much different meanings than when Shakespeare used (or invented!) the words. This is particularly troublesome, because we think we know what the word means, but the line still doesn't make sense. For instance, when Juliet says, “Romeo, Romeo! Wherefore art thou Romeo?” she’s not asking where he is; she’s asking why is he Romeo. In other words, of all the people I could have fallen in love with, why do you have to be a Montague, the son of my father’s enemy?
Although it is frustrating when we come across these unknown words, it is not surprising.  Shakespeare's vocabulary included 30,000 words.  Today our vocabularies run between only 6,000 and 15,000 words!  Because Shakespeare loved to play with words, he also created new words that we still use today.
Some Basic Words
an = 
if

anon = 
now; at once; soon; shortly 

beseech =
implore; beg; ask; importune 

durst = 
dared; had the courage to 

fain = 
ready; willing; eager 

marry = 
the meaning and force are similar to those of the word well 
morrow = 
morning  
prithee = 
please; I pray thee  
sirrah = 
fellow; mister. The word is used disrespectfully/mockingly.
sooth = 
truth; fact  
thee, thou =
you
thine =
yours
thy =
your
thyself =
yourself
wherefore = 
why
withal = 
in addition; notwithstanding; besides   
zounds =   expression of surprise, anger, amazement, disappointment. The word is a corruption of "by His wounds" (meaning the wounds of Christ). The word came about after people began pronouncing "by His wounds" quickly so that it sounded like a single word--zounds.

Resources
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Old Words That Occur Frequently in Shakespeare
http://sites.micro-link.net/zekscrab/archaisms.html 

And just for fun…

Ye Olde Official Shakespearean Insult Kit

http://www.petelevin.com/shakespeare.htm 
For help with specific words, look them up at:
Shakespeare’s Grammar – Glossary Search

http://www.bardweb.net/grammar/04gloss.html 
